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Артур Конан Дойл
Приключение детектива на смертном одре


Миссис Хадсон, квартирная хозяйка Холмса, была многострадальной женщиной. Не
только ее квартиру на втором этаже во все часы дня и ночи наводняли странные, а частенько
и весьма темные субъекты, но и ее замечательный жилец вел такую эксцентричную и беспоря-
дочную жизнь, что ее терпение, несомненно, подвергалось тяжким испытаниям.


Его невероятное неряшество, его пристрастие к музицированию в неположенное время,
его манера порой упражняться в стрельбе из револьвера в стенах дома, его непонятные, а
нередко и неблагоуханные научные опыты, вся окружавшая его атмосфера насилия и опасно-
стей делали его наихудшим из всех лондонских квартирантов. С другой стороны, за квартиру
он платил по-княжески. Не сомневаюсь, что общая сумма платы, внесенной Холмсом за годы
моего с ним знакомства, намного превысила цену дома целиком.


Миссис Хадсон питала к нему благоговейное почтение и ни разу не осмелилась попенять
ему, каким бы нестерпимым ни было его поведение. К тому же она чувствовала к нему непод-
дельную привязанность, ведь с женщинами он держался с поразительной мягкостью и обходи-
тельностью. Правда, слабый пол внушал ему неприязнь и недоверие, но противником он был
по-рыцарски благородным. Зная искренность ее доброго отношения к нему, я с большим вни-
манием слушал ее рассказ, когда на второй год моей женитьбы она явилась ко мне в приемную
и поведала о печальном состоянии моего бедного друга.


– Он умирает, доктор Ватсон, – сказала она. – Вот уже три дня ему становится все хуже
и хуже, и не знаю, дотянет ли он до завтра. Не позволяет мне позвать к нему врача. Сегодня
утром, когда я увидела, как кости у него на лице выпирают из-под кожи, а глаза, такие огром-
ные, сверкают на меня, я не стерпела. «С вашего разрешения, мистер Холмс, или без него, я
сейчас же иду за доктором», – сказала я. «Ну, так по крайней мере за Ватсоном», – сказал он.
Я не стала бы и на час откладывать, сэр, не то вы можете не застать его в живых.


Я пришел в ужас, ведь я ничего не слышал про его болезнь. Незачем говорить, что я
бросился за пальто и шляпой. Пока мы ехали, я расспрашивал миссис Хадсон о подробностях.


– Я мало что могу сказать вам, сэр. Он расследовал дело в Ротерхите в проулке над рекой
и подхватил болезнь там. Слег в постель в среду и больше не вставал. Все эти три дня не съел
ни крошки и не выпил ни глотка.


– Боже великий, почему вы не позвали врача?
– Он не пожелал, сэр. Вы же знаете, какой он властный. Я не посмела ослушаться. Но


ему уже недолго осталось, как вы сами увидите, чуть к нему войдете.
Он и правда выглядел ужасно. В тусклом свете пасмурного ноябрьского дня спальня была


достаточно мрачным местом, но похолодел я, когда увидел на подушке его исхудалое лицо
с запавшими щеками. Его глаза неестественно блестели от жара. Я разглядел красные лихо-
радочные пятна на скулах, запекшиеся темные корочки на губах. Худые руки поверх одеяла
непрерывно подергивались. Голос был хриплым, прерывистым. Когда я входил в комнату, он
лежал неподвижно, но при виде меня в его глазах появилась искра сознания.


– Ну, Ватсон, кажется, для нас настали скверные дни, – сказал он слабым голосом, но с
некоторым оттенком прежней небрежной манеры.


– Мой дорогой! – вскричал я, кидаясь к нему.
– Назад! Стойте в стороне! – приказал он с той резкой категоричностью, которую я наблю-


дал у него только в критические минуты. – Если вы подойдете ко мне, я потребую, чтобы вы
ушли.


– Но почему?
– Потому что я так хочу. Или этого недостаточно?
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Да, миссис Хадсон была права. Властность его осталась прежней. Но больно было смот-
реть на его изможденность.


– Я только хотел помочь, – объяснил я.
– Вот именно! Но помочь вы сможете, только если будете делать то, что вам говорят.
– Да, конечно, Холмс.
Его суровость смягчилась.
– Вы не рассердились? – спросил он, ловя ртом воздух.
Бедняга! Как я мог на него рассердиться, когда он лежал передо мной в таких страданиях!
– Это ради вас же, Ватсон, – прохрипел он.
– Ради меня?
– Я знаю, что со мной. Болезнь кули с Суматры – напасть, о которой голландцы знают


больше нас, хотя и они все еще знают прискорбно мало. Но одно известно точно. Она всегда
смертельна и крайне заразна.


Теперь он говорил с горячечной энергией: его длинные пальцы дрожали и дергались,
когда он сделал мне знак отойти подальше.


– Заразна через соприкосновение, Ватсон, только через соприкосновение. Держитесь на
расстоянии, и все будет в порядке.


– Боже мой, Холмс! Неужели вы думаете, что такое соображение может меня остановить?
Даже если бы речь шла о постороннем человеке. Неужели вы воображаете, что оно помешает
мне исполнить мой долг по отношению к старому другу?


Вновь я шагнул вперед, но ярость в его взгляде вынудила меня остановиться.
– Если вы останетесь стоять где стоите, я буду разговаривать с вами, если нет, то вы


должны покинуть комнату.
Я питал такое глубокое уважение к необычайным талантам Холмса, что всегда подчи-


нялся его настояниям, даже когда совершенно не понимал их. Но теперь во мне пробудились
все мои профессиональные инстинкты. Пусть он превосходит меня во всем другом, но у одра
болезни превосходство принадлежало мне.


– Холмс, – сказал я, – вы не в себе. Больной человек – всего лишь ребенок, и я обойдусь
с вами как с ребенком. Хотите вы или нет, я исследую ваши симптомы и начну вас лечить в
соответствии с ними.


Он ответил мне взглядом, полным яда.
– Если уж меня должен осмотреть врач, хочу я того или нет, пусть, по крайней мере, это


будет тот, на кого я мог бы положиться, – сказал он.
– Значит, на меня вы не полагаетесь?
– На вашу дружбу безусловно. Но факт остается фактом, Ватсон, в конце-то концов, вы


всего лишь практикующий врач с очень ограниченным опытом и не слишком высокой квали-
фикацией. Больно говорить так, но вы не оставили мне выбора.


Я был горько обижен.
–  Подобное утверждение недостойно вас, Холмс. Оно мне ясно показывает, в каком


состоянии ваши нервы. Но раз вы мне не доверяете, я не стану навязывать свои услуги. Разре-
шите мне привезти к вам сэра Джаспера Мийка, или Пенроза Фишера, или любого из лучших
специалистов в Лондоне. Но кого-то вы должны выбрать. И это мое окончательное слово. Если
вы думаете, что я буду стоять тут и смотреть, как вы умрете, не оказав вам помощи сам или не
привезя кого-нибудь позаботиться о вас, то вы плохо меня знаете.


– Намерения у вас наилучшие, Ватсон, – сказал больной с чем-то вроде всхлипывания
или стона. – Доказать ли мне вашу неосведомленность? Что вы знаете, например, о тапанулий-
ской лихорадке? Что вы знаете о черной формозской гангрене?


– Ни о той, ни о другой я никогда не слышал.
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–  На Востоке, Ватсон, есть много проблем с заболеваниями, много странных патоло-
гических неожиданностей. – Через каждые несколько слов он умолкал, собирая угасающие
силы. – Я столькому научился за время недавних своих исследований медицинско-криминаль-
ного порядка. Вот тогда-то я и подцепил эту болезнь. Сделать что-либо не в ваших силах.


– Вполне возможно. Но я слышал, что доктор Эйнстри, величайший авторитет по тро-
пическим болезням, сейчас в Лондоне. Любые возражения бесполезны, Холмс, я немедленно
отправляюсь за ним. – И я решительно повернулся к двери.


В жизни я не испытывал подобного шока! Умирающий молниеносным тигриным прыж-
ком проскочил мимо меня. Я услышал щелчок повернувшегося в замке ключа. В следующую
секунду Холмс, пошатываясь, вернулся в постель, измученный, задыхающийся после неверо-
ятной вспышки энергии.


– Не станете же вы отбирать у меня ключ силой, Ватсон. Попались, друг мой. Вы здесь и
здесь останетесь, пока я не решу иначе. Но я пойду вам навстречу. (Все это с прерывистыми
придыханиями, со страшными усилиями сделать вдох в паузах.) Вы думаете только о моем
благополучии. Конечно, я прекрасно это знаю. И вы сможете поступить по-вашему, но дайте
мне время собраться с силами. Не теперь, Ватсон, не теперь. Сейчас четыре, в шесть вы сможете
уйти.
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